






Operating instructions / Consignes d’utilisation / 
Manual de instrucciones 

By default, the safety catch should always be in the “S” 
position – safe.
Par défaut, le cran de sûreté de votre pistolet à billes doit 
toujours être en position “S” – sécurité.
Por defecto, el seguro debe estar siempre en la posición 
“S” – seguro.

Push the magazine release button and pull out the 
magazine.
Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez 
le chargeur.
Pulse el botón de liberación del cargador y tire el cargador 
hacia abajo.

Load the 12g CO2 capsule into the CO2 compartment.

Insérez la cartouche de 12g CO2 dans son emplacement.

Insertar la botella de 12g CO2 en la empuñadura.

Turn the lock system clockwise to activate the 12g CO2 
capsule. Be aware that overtightening may damage the 
pistol and user. 

Tournez la molette dans le sens horaire pour bloquer 
et percer la cartouche. Attention de ne pas trop viser 
la cartouche de 12g CO2. Cela pourrait endommager la 
réplique.

Girar la cerradura según las agujas del reloj para activar 
el 12g CO2.
Tenga en cuenta que apriete excesivo puede dañar la 
pistola y el usuario



The Airsoft gun can now be loaded with 4.5 mm BB’s into 
the compartment/magazine. Votre pistolet est maintenant 
prêt à être chargé de billes 4.5 mm.
Ahora la réplica puede ser cargada con BBs de 4.5 mm en 
el cargador. 

Reinsert the magazine into the Airgun, pushing it until a 
click is heard. 
Réinsérez le chargeur dans la réplique en le poussant 
jusqu’à entendre un clic.
Reinsertar el cargador en su réplica, empujándolo hasta 
que se escuche un clic.

Pull down the BB hatch until it is locked in position.
Ouvrez en poussant vers le bas la petite trappe de charge-
ment des billes sur le côté du chargeur jusqu’à ce qu’elle 
se bloque.
Tire hacia abajo el seguidor de cargador hasta que se 
quede bloqueado.








